
9-dik Szára.

N e  111 z e t i  T á r s a l k o d ó .
Mártius’ 2-dik napján 1855.

Francziaországi némely büntétő tör
vények, más szokottabb büntetés 
nemeket kiesmértetö törvényekkel. 

( V é  g z e t ) .

'464-dik Cz. A’ politziai büntetések ,
F ogság , -

. B írság ,
Fs elvétele ( c o n f i s c a t i o n )  ném ely f e l

ta rtó zta to tt jóknak. “ ■
15-dik Cz. „  A’ kényszeritett munkákra 

ítéltettek , a’ legsanyarubb ( p é n i b l e) m u n 
kákra fordittatnak ; lábaiknál ( á  l e u r s  p i -  
e d s )  egy golyóbist vonczolnak, vagy kel
tőnként öszve lánczoltatnak, mikor azt m un- 
kájok természete megengedi. u

17-dik Cz. „ A z  elkőltöztetés ( d é p o r -  
t a t i o n )  büntetése áll az elvitetésben , és 
örökösön egy az igazgatástól m eghatározott 
helyen való lakásban , kivül a’ F rancziaor- 
szág’ szárazi ( C o n t i n e n t a l )  birtokán.

Ha az elköltöztetett viszszatér az ország ha
tárába ( t e r r i t o i r e  d u  r p y a u m e ) ,  csupán 
ugyanazonsága ( i d e n t i t é ) rábizonyulására 
örökös kénszeritett munkákra kárhoztatik, [’sat.]
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i 18-dik Cz. „Az örökös kénszeritett mun
kákra é.s az elkőltoztetési’e kárhoztatás haza-  
f iú i halált (m  ő r t  c i v i l e )  húz maga után.{{

Mindazonáltal az igazgatás megengedheti 
az elkőltöztetettnek, a’ hazafiéi jusoknak, 
vagy egynehányoknak azok közztil, gyakorlá
sát az elköltözés helyén.“

Code civil 25-dik czikelyéneh tartalm a.
A ’ hazafiu l -halálra ( m ó r t  p i v i 1 e) 

kárhoztatott, törvény előtt úgy nézetik mint 
egy testamentom nélkül megholt em ber; el
veszti minden birtokát, és sem testamentom 
sem ajándék útján nem szerezhet többet az 
élelemre valójánál. — Semmi hivatalos vagy 
hiteles foglalatosságot nem gyakorolhat; nem 

• perelhet nem pereltethetik , hanemha egy az 
igazgatástól arra  kinevezett curátor által; há
zassága elbomlott minden civiüs következéseire 
nézve, nem is kezdhet újat civiüs következéssel.

yf- Code P enaf lQ-dik czikelye.
„ A z  ideigleni kénszeritett m u n k á k , leg

alább- ö t ,  legfeljebb húsz évekre terjednek.“
20—ik Cz. „  Minden ki örökös kénszeritett 

munkákra kárhoztatott, annak jobb vállára, 
hévvassal, a’ közönséges piaczon bélyegsüttetik.

A’ más büntetések mellé csak akkor járul 
a’ bélyegzés, mikor azt a’ törvény hozzá teszi.

A’ bélyeg nyomatja az örökös kénszeri
tett munkákra kárhoztattakra T. P. [ T r a-: 
v a u x  P e r p é t u e 1 s J b e tűk ; T. az ideig
leni munkákra kárhoztattakra nézve , mikor 

' meg kell bélyegeztetniek.
„  Ha a ’ vétkes hamisító , 'bélyegzetéhez
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még egy'F . ( F a u s s a j r e )  adatik. “
21-dik Cz. „M ind  a’ két nemen lévő el-  

zdra tásra  ( r e c i u s i o n )  kárhoztatott sze
m é l y , egy fogházba ( m a i s o n  de  f o r c e )  
zára tik , és dologra szoritalik , melynek jö 
vedelmiből egy rész, a’szerint mint azt igaz
gatás rendeléndi, az ő hasznára forditathatik.

Ezen büntetés ideje legalább öt,- legfel
jebb  tíz éveket teszen.“  .

22-dik Cz. „M inden , ki vagy örökös , 
vagy ideigleni kénszeritett munkákra , vagy 
elzáratásra í té l te te t t , büntetése kezdődése e -  
l ő t t , a* közön piatzon pellengérre á llitatik , 
Ott ki lesz a’ nép szeminek téve egy oránjd  
ide ig ; feje felett egy irás ( é c r  i t e a u ) áll, 
melyben nagy és olvasható betűkkel, neve , 
kenyéz’keresése ( p r o f e s s i o n ) ,  lakása, bün
tetése és annak oka eléadatnak.“

29-dik Cz. [ kv. ] Az ideigleni kénszeri
te tt munkákra és elzáratásra íté lte ttek , b u n -  
tetésök ideje alatt tutorság alatt állanak.

31-ik Cz. [ kv. ] Ezek büntetésök ideje alatt 
semmi pénzt vagy jövedelmet nem vehetnek.

52-dik Cz. „  Minden ki szám kivetesre  
( b a n n i s s e m e n t )  ítéltetik, kivitetik az 
igazgatás rendeléséből, kivül az országon.

A’ számkivetés tartása legalább ö t ,  leg
feljebb tíz évek.<c

33-dik Cz. „  Ha a’ számkivetett, szám
kivetése ideje alatt viszsza tér az országba j 
csupán rábizonyulására az ugyanazonságnak, 
elköltözésre kárhoztatik.“

4
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28-dik Cz. ,, M inden, ki ideigleni kén
szeritett munkákra , számkivetésre , elzáralás- 
ra és pellengérre Íté lte tett, soha sem lehet 
hiteltbiró , sem becsüs ( e x p e r t ) ,  sem m int 
bizonyító az oklevelekben, sem mint valló 
itélőszék e lő tt ,  (hanemha mint csak utasí
tást adó)  bé nem vétetik..

T u to r  vagy Curator nem lehe t ,  hanem
ha tulajdon gyermekei felett, és familiájá 
jóvá hagyásából ( a v i s ) i  Elveszti jussát a’ 
fegj'verviseléshez is hogy a’ király seregei
nél Szolgálhasson.”

[T eh á t  o tt nem büntetés’ neme katoná
nak tétetni, hanem nem lehetni az. Érzik a’ 
Francziák jjsztán , ’s helyesen gondolták-meg, 
hogy a’ becsülete annak, kire egy nagy lel
kű nemes nemzet legdrágább interesséjinek, 
vérivel ’s mindene feláldozásával tejéndővéd- 
lését ’s kivívását bízta, s z e n t ,  és annak 
minden homálytól ’s gyanútól tisztának kell 
lenni; —  Helyessége ezen felvételűknek ra 
gyogva mutatkozik ki minden háborúikban.]

34-dik Cz. „ j f  po lgári levettetés ( d é -  
g r a d a t i o n  c i v i q ű e )  áll a ’ megbüntetett- 
nek minden közön szolgálatok és hivatalok
ból való kivettetése és kizáratásából, úgy 
mind azon jussaktól való megfosztatásból, 
melyek a’ 28-dik ezikelyben előadatnak.” 

40-dik Cz. ,,A’ ki fogság  ( e m p r i s o n -  
n e m e n t )  büntetésére Íté lte te tt , egy fenyitő 
házba ( m a i s o n  d e c o r r e c t i  o n ) zára tik : 
azon háznál gyakoroltatni szokott munkákköz- 
ziil egyre, maga, választása  szerént, tétetik.

• "

i
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/41-dik  Cz. „M inden  ilyen fogoly mun
kájának jövedelme, részint a’ ház köz köl
tségeire , részint az ő enyhülésére, ha azt 
megérdemli; részint pedig kiszabadulása ide
jére gyűjtendő tartalékul ( f o n d s  d e  r é 
s e  r  v e ) használtalik , úgy a’ mint azt a’ kor
mány ( a d m i n i s t r a t i o n )  rendeléndi.“

[ A ’ Francziák minden foglyaikat dolog
ban tartják]

465-dik Cz. „  A’ politzicii rendszegésért i 
fogság  nem lehet rövidebb egy napinál [24  
óránál]  ’s nem hoszszabb 5 napinál,“ [ ’s a’ t.]

466-ik Cz, „ A ’ re.n ds z eg és ért i bírságok 
egy franctól ötig ( belé értve) i n d u s  i v e 
m e n  t)  mehetnek .*4 [ ’s a ’ t.]

Megesmerve ezekből a’ büntetések mivoltát 
tisztábban érthető miként bánjanak a’ f ran - 
czia törvények a’ hamistanukkal, és a’ hiva
tali kötelességük ellen vétő tisztviselőkkel.— 
Talán érdemesnek is fog sokak előtt találtat
ni a’ fennebb előadott- tárgy , ( mely semmi 
tekintetben is nem a’ román olvasási módon 
elnyargalni, vagy szép társaságban ékes han- 
gicsálásokkal elszónakolni ( d e c l a m a l n i )  
valók közzé tartozik) a r ra ,  hogy az ado tt ,  
felvilágosítások után , még egyszer  figyelem
mel elolvaslassék, ’s hogy nz o lvasó 'körülte 
nyomos megfontolásokra ereszkedjék. Nagy 
sükerü kérdéseket támaszthat .az a’ gondol- 

v kodni tudók elébe; olyanokat melyeknek meg- 
vi’sgálása, kibonyolitása és helyes megfejté
se ,  mind magános,, mind értelmes barátink



társaságában töltött óráinkra kelíem et, ’s szé
lesen terjedő hasznot áraszthat.

Ilyen"kérdés lehet, többek k ö z tt ,
1 -s z ő r : Hogy valyon az ily szerfelett ke

mény törvények elérik é vagy nem czéljo- 
kat, úgym int, vagy egész elenyészletését a -  

v zon vétkeknek, melyek ellen hozattak , vagy 
legalább nagyobb sulyu ( m o m e n t u m u )  
megkevesedését azoknak, mint a*' mennyit 
nyom az általok megbüntetett polgártársaink 
gyötrelme, romlása? —  -Ha el nem érik, 
valyon czéltálanságok m ellett, nem szülnek 
é még új roszakat a’ régiek m e l lé ? —-

Mert ha a’ b író , sajnálkozna a’ vétke
sen , azt ártatlannak mestei'kedik találni, ’s 
annálfogva a’ törvényt .ritkábban gyakorolja, 
mint kötelessége kívánná, kivált ha akkor is 
személyes boszszúja eszközéül használja : az tör- 
vényőlés, az egész polgári alkotmány bonilása.

Alkalmaztatva a’ jelen ecetre, érdekes 
( i n t e r e s s a n t )  lenne m eg tudn i,  mi vitte 
a’ Francziákat arra hogy a’ hamistanuk ’s 
p’ h iva ta lokban hamisan járó  tisztviselők el
len , a ’ mostani szelidebb időkben * ) hozzá-

* )  A ’ franczia Code Pénal 1810-ben adatott-ki 
Napóleon á lta l, 18 14 -b e n ’s 1830-ban az akkori igaz
gatások. e lfogadták, ’s ma is egész érőben á ll;  apró 
•yáltoztatásak , szeliditdsek történték ugyan ra jta , m ind  
az 1814-be li C h arta , mind a ’ minden esztendó’ben 
e l n i ú l l i a t a t l a n ű l  öszvejövő országgyűlései ál
ta l ,  és menten ille tte tik  az idő’ szelleme változásaid
hoz, ügy hogy minden időben az akkori gondolko- 

■ dás módnak megfelelhessen. Az it t  közlött törvények 
egy 1831 évszám alatt k ijö tt Codexből v é te tte k , az

154 #
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nak ilyen kegyetlen törvényeket; valyon var 
lami természeti vadság, gondolatlanság, vagy 
in  éj bélátás , karaktererő, emberkiméllés, 
boldogitás é ? — Érdekes lenne továbbá’ meg
tu d n i ,  hogy valyon csak a’ papirosán álla
nak é azok, ’s legfeljebb is csak elmeköször- 
lésül szolgálnak az alollak kisíkúlandók szá
m ára , vagy csorbátlanul fentartják törvényi 
főméltóságokat ’s' nincs menekvése a’ bűnös
nek előlök ? — H át ezen utolsó esetben ta
n u k , ’s tisztviselők dolgozzák é nálok az or
szágos terhes m űveket, ( a ’ mint annak sok 
nemzeteknél kellene hasonló esetben történ
n i ) ,  ők ássák é a’ canalisokat, emelik-fel 
azon mesterséges alkotmányokat, melyeket 
bámul az idegen; vagy nincs é inkább ellen
kezőleg a’ dolog, úgy hogy ott a’ merevény, 
személyben válogatni nem tudó , nem akaró 
törvény , minden kérlelhetetlensége mellett is, 
kevés meg veszetteket talál, kiket sújtani kell
jen ; a’ hasonlíthatatlanul számosabb részre 
pedig , az egészire, úgy szólva, a’ meghittek
nek ’s tisztviselőknek nem háromlik , ezen 
keménységből jónál egyéb; közbízodalotn, 
igaz tisztelet ’s munkásságok’ zavaratjan kel
lemes folyása ? ’s valyon egy becsületét ’s 
pontosságot szerető ember nem kedvesebben 
szolgál é ott , hol az ezek ellen ejte tt  hibák,

óta a’ bélyegzés eltörö ltetett és némely büntetések’ 
végrehajtása v a l a m i v e l  szeiidebbén esik, de ma-/ 
gok a’ büntető törvények megmaradtak ’s mostani á l- 
lípotjokban is , ha nem éppen v é rre l, de könnyekkel 
vannak irva. —
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vétkek keményen biintettetvérj, nem félhet 
hogy jóra  fáradozásai, mások’ rendeletlensé- 
gei által sükeretlenekké tétessenek , ’s azok
nak gyalázatosságaik az ő tekintetét is ho- 

. mályositsák ?«— '
2-szor Hogy ha valami jó czél elérésé

re kemény törvények’ hozása találtatik szük
ségesnek, mik a’ megkivántatók a rra ,  hogy 
azok erejöket, élőket, lágyulás és tompulás 
n é lk ü l , mind végig megtarthassák ; vagy szük
ség é hogy azt végig ta r tsák , ’s mik , mikor 
és mennyiben jóvasolnak szeliditést; tovább
ra mind ezekre mit teh e tn i , mit kell tenni 
fe ljü lrő l,  mit a lu lró l , ’s miként hozhatja 
helyre egyik a’ másiknak fogyatkozását? —

3-szor Ha hasznosak az eléadott, vagy 
azokhoz hasonló törvények, hol hasznosab
bak azok, ö t t é  hol a’ közön erkölcs ( m o -  
r a  l i t a s  p u b l i c a )  m ár azon a’ pölczon 
á l l , hogy ott az igaz  ( v e r i t a s )  mind szó
ban , mind tettben , úgy mint a ’ Quackérok- 
n á l ,  ( oly. Kvékoroknál ) mintegy vallásos é r 
zelemmé , szent kötelességé válván , kevesen 
vetemedhetnének annyira e l , hogy ellene vét
kezzenek , ’s helyesen állitja azokat ijesztő 
például fel a’ tö rv én y , hogy a’ roszra ,ha- 
jolhalásnak útját általok előre bevágja; vagy 
hasznosabbak'é o t t ,  hol az elaljasadat(; nép 
k ö z t t ,  egy rendíthetetlen akarat törekszik az 
erkölcsiséget ’s annak véghetetlen áldásait, 
minden jajgató ’s vérző áldozataiban keresz- 
t ü l , hatalmas karral k i v í v n i ? ^
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Mert a’ közön hitelesség * ) szüli a’ köl— 
tsönös bízodalmat, minden társainkra kiter
jesztett szeretelet, becsűlést; e’ bátorít nagy 
és olyan intézetekhez kezdeni, melyeinek bol
dogító foganatját, csak többeknek egyesített, 
lelkes és pontos munkálódásai tehetik lehe
tővé; ilyen intézetek nélkül pedig nem vi
rágozhatnak az országok, de csak úgy is mint 
egy a’ lélek ép alkotásából származott szép 
e ré n y ,  m ár magában nagy becsü az, és jó 
nál , szépnél, és nagynál egyéb nem fogansz- 
hatik tő le .—  A’ feljebb mondottak, mind rá  
illenek a’ hitelességnek azon másik nagy ne
mére , a’ tisztviselőkbe vethető bízodalomra 
i s , még pedig nagyobb m értékben : mert meg 
bízaltatások is nagyobb , a’ legszentebb a’ mit 
ember emberbe vethet, ’s jaj annak a’ hazá
nak , hol ez a? szép bízodalom elvesztegettetve 
találtatik lenni; az egy kormánytalan hajó a’ 
viharos tenger szirtjei köztt; egy az élet m é j-  
jebb gyökereiben m egrom lott, nyavalygó, 
pusztulásra siető test; o tt van megízetlenűl- 
ve a’ só , mivel sózatik az m eg?!

Ezen két hitelességek úgy nézethetnek 
minden nemzettől mint annak legdrágább pal
ládiuma , melynek megszerzésétől,’s épen ta r -

’* )  A z ,  m ikor egy honnak gyermekei egymás’ 
szavainak költsönösön e's általánasan h ihetnek; hol 
nem az g űnyó ltatik , ki hazafitársa becsületében kön
nyen h ívén , megcsalattatott, hanem azt borítja o r
szágos megvettetés , elhordozliatatlan gyalázat, k i a*

( henne vetett bízodalom mal, hiedelemmel álnokul vias
szá tudott é ln i.-*r  - _
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tásától függ társasági élete ’s annak minden 
becse: —  Igaz kimutatója ’s próbaköve ez a' 
nemzetek viszonyos ( r e l a t i v u s )  érdemrang- 
jának , ’s csak ebből a’ szempontból nézve is; 
kedves és hasznos dolgot cselekednék az , a’ 
ki több idegen nemzeteknek is ezen pont kö
rüli hogyállását velünk , hiteles kú tfőből, 
megesmertetné, mind körülte hozott törvé
nyeiket,  mindazoknak gyakorlásban tartatá
sok’ állápotját, a? mennyiben hitelesen tehe
t i ,  közölvén. Mert a’ törvények magok csak 
hozattatások idejét képezik élőnkbe, a’ mos
taninak lelkét azoknak gyakorlások’ módja 
m ű ta tn á -k i ; annál nagyobbra becsülnénk egy 
nem zete t,  minél szorosabban látnók tö rv é 
nyeihez ragaszkodni; annyira hogy a z ,  a’ 

, mely ( hatalmában állván törvényein vál
toz ta tn i, igazitni) x'osz törvényé helyett jó 
szokással élne, homályba jelennék szemeink 
e lő tt-m eg , mint olyan mely az álló törvény 
sérthetetlen szentségét nem értve , nem tet
t e ,  eltörölvén a’ ró sz 'tö rv é n y t , jó szokását 
tö rvénnyé , ’s a’ szokás’ ( ritka esetekben, il
lő  határok köztt ugyan megengedhető , egyéb- 
a rán t mindég kétes, közönségesen zavart, e -  
lőbb hátrább romlást ho zó ) hatalmának m a
ga felett erőt venni engedett.

A ’ mi az általam felhozott törvényeket 
il le ti, azoknak gyakoroltatásokról én nem tu
dok többe t,  m int a’ mennyit minden, ki a’ 
jobb újságokat folytában és figyelemmel ol
vassa, tudhat; azokból jó rendin lehet an
nyit kivenni, hogy n*Fraucziáknál, mind a 1



#  159 #

közértelmesség, mind az energia azon a’ lá
bon á l l ,  mely mellett o tt mind törvénynek, 
mind constilútionak (legalább hoszszabb idő
szakot véve-fe l) valóságnak ( vérité ) kell 
lenni, azaz nem csak a’ papirosán á l lan i.—

■ Q q-

Omá r  B e n  A l k h a t t a b
Hívők második Kalifája.

( a ’ párisi k ir . könyvtár arab kéziratiból fo rd ítva)
i

Abd Allah Ben Abbás beszélte hogy é -  ' 
desaltyától hallotta szóról szóra a’ mi i t t  kö
vetkezik. '

Egy estve, igen nagy setétben elindulék 
házul, Omár Ben Alkhattáb Hivők urának u d 
varolni. Nem meszsze távoztam még midőn ta -  
lálkozám egy beduin arabbal, ki engem ka
ron foga ’s ezt mondá: „Abbás je r  velem .“  
Szemre vevém a’ puszta f i já t , ’s elbámulék m i
dőn benne a’ Hivők urát israertem-m eg} de 
gyalog és álköntösben. Tisztelettel idvezlétn ,

- , ’s kérdém tő l e : Hová m é g y , ’s szándékod 
m i ,  Hivők u ra ?  — „Elindultam  e’se té t’s h i
deg éjen az arabok különböző torsokéit meg
látogatni. “ —  Én elkísértem ő t a’ pusztában 

-szerteszét fekvő sátorokhoz; — ő azokat m ind- 
egyig figyelemmel megszemlélte.

Már vége volt visgálatunknak’s hazatér
ni szándékozánk, midőn még egy sátorba te -  • 
kintvén meglátánk abban egy öreg aszszonyt 
körülvéve sok gyermekektől, kik keservesen 
sírtak. Az öreg aszszony előtt három kőre
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téve egy üst állott , ’s az alatt nyomorult 
tűz pislogott: „Hallgassatok édes gyerme
keim , <{ monda az aszszony: ,, mindjárt kész 
lesz vacsorátok. “ —  Mi a’ Kalifával megál- 
lánk a’ jelenést szemlélni, ’s az Omár sze
mei figyelemmel fiiggének az öregaszszonyon 
’s gyermekein. Én végre megúnám az állást, 
’s kérdém : „ Hivők ura miért állunk mi itt ?
■— „ Esküszöm “ feleié ő ,  „ nem távozom-el 
addig, míg meg nem látom miként osztja ki 
ezen , aszszony gyermekeinek táplálatjokat. í( 
—  Tehát sokáig álfánk o t t ; az aszszony nem 
szűnt meg gyermekeit bíztatni a’ vacsorával , 
a’ gyermekek nem szűntek sírni ’s kiáltani.

„ A b b á s , “  monda O m ár:  „m en jü n k -  
bé ’s vegyük kérdőre azon aszszonyt. “  —> 
Bélépénk tehát a9 sátorba, ’s idvezlők az asz-- 
szonyt. „  Jó anya , íf m onda-O m ár szelíden 
’s mosolyogva, „ m i  baja gyermekeidnek, 
m iért s í rn a k ’s kiabálnak ? “■—  „M ivel éhez
nek ÍC felele az a s z s z o n y . ’S miért nem adsz 
nekiek az ezen üstbeli eledelből ? — Nincs 
abban semmi csak azért bíztatom ’s csaloga
tom őket hogy álmosodjanak ’s alugyanak- 
el. Nincs a’ világon sem m im , nincs egy fa
latom éhségek csillapítására. —  Midőn az asz
szony ezt monda közeledett Omár az iisthez, 
’s csak egy halom kovácsot lála-meg a’ tü
zen álló üstben. — Mi ez ? “ felkiálta Omár. 
—- „ A z t  mondáin a’ kisdedeknek, vacsorát 
főzök nekiek, ’s midőn a’ vizet a’ kövek köz- 
ziil kihuzogni lá tá k , hittek nekem. Azt re 
méltem, sírások közben végre elalusznak j mert
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nekem nincs mivel enyhítsem ' éhségeket. — 
„  Miként estél te ily nyom orúságba?” k é r-  
dé Omár. — ,, Én egy szegény elhagyatott 
aszszony v a g y o k ;” felele az öreg , nincsenek 
ro k o n im , sem barátim. — ,, Miért nem fo
lyamodói O m ár'B en Alkhattábhoz, a’ Hivők 
u rához?  ő segedelmet nyújtana nekejl kin
cseiből.” — Az Isten őt verje meg! kiálta az 
aszszony: siijjedjenek porba zászlóji! mert 
ő irgalmatlanul bánt velem !

Ezen szókra félelem látszott elfoglalni 0 -  
má r t ,  ’s reszketni kezde. „ M i irgalmallan- 
sággal vádolod te Omárt ? ” — A ’ Mindenha
tó Istent; hivom bizonyságul , monda az asz
szony hogy az ő rajtam elkövetett irgalmat- 
lansága gyalázatos. Nem az Isten parancsol
ta é meg a’ maga népei pásztorainak, hogy 
minden gyermekeik jóllétére vigyázzanak ?. 
Ha nyomorultakat tálálnak , milyen én va
gyok ki majd elcsügged az ínség és gyer
mekek terhe ala tt ,  nem kötelességek é nekik 
az Isten parancsolatját te ljes itn i, ’s az olya
nokat felsegitni. —r „M enj hozzája ’s pana-  
szóld-meg neki Ínségedet. ”  — Nem , azt az 
Isten nem mondotta. O tanulja ki az Övei
nek szükségeit: az én kötelességem csak e -  
rőmhöz képest a’ magáiméról gondoskodni! 
A’ szegénység nem oly mérész mint a’ ha
ta lom ; ’s a’ szűkölködő szégjmnli nyom orú
ságát ; de az irgalmas és igazságos fejedelem 
több szeretetet mutat a’ szegényekhez mint 
a’ gazdagokhoz, ’s azzal Isten parancsolatját 
teljesíti. A ’ ki ez ellen cselekszik roszát mível.
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Alig végzé szavait az aszszony, ’s Omár 

arczra borúit imádni a’ Mindenhatót, és az
után így szóla: „V a ló b a n ,  jó anya , igazad 
van. De bíztasd gyermekeidet még egy kevés
sé ,  valamit akarok hozni éhségek enyhitésérp.“

• És mi elhagyók a’ sátort az éj setétsé- 
gében. Hangos ugatással támadtak ránk a’ ku
tyák , úgy hogy alig tudám azokat magunk
tól elkergetni. Végre megérkezénk az eleség- 
tárhoz.. Omár maga nyitá-ki az a j tó t; bélé— 
p é n k ,  Omár körültekinte ’s eg y ’sákhoz mé
n é ,  melyben mintegy százötven font liszt va- 
Ia. „  Abbás “  monda nekem : emeld ezen ’sá- 
kot hátam ra, ’s te magad vedd ezen edény 

-vaja t.  “  Én hátára emelém a’ ’sákot ’s fel
vettem az edény vajat. Elhagyók az eleség- 
tá r t ,  Omár bezárta az a j tó t ,  ,’s viszsza in
dulónk a’ pus^tabeli sátorok közzé. De alig 
tevők-meg ú tunk -fe lé t , Omár terhe súlya a-  
la tt  ellankadott. A’ liszt béporozta szemeit, 
szakála ys arczá lisztes volt. „Atyám és anyára 
nevére kénszeritlek, Hivők ura<{ kiálték é n ,  

„ e n g e d d  által te rh e d e t , hadd vigyem én h e 
ly e tted .c{—■ „ Nem engedhetem: “ monda ő :  
„  érczhegyek nem terhi netnek engem an
nyira , mint egyetlenegy ígasságtalanság. Mi
ként szenvedhetném el azon aszszony tekin
te tét , ki gyermekei éhségét kovacskövekkel 

. csalja-meg? J e r ,  siessünk, hogy előbb ér
kezzünk-meg mintsem a’ gyermekek elalun- 
nának sírtokban. “ Jgy folytatók u tu n k a t , ’s 
O m ár szinte leroskadt terhe alatt.

Végre megérkezénk az öregaszszonysá-
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torához ; Omár a” sák lisztet lé tévé , ’s én az 
edény vajat a’ m ellé; ’s a’ helyett hogy a’ 
fáradság után pihenne, Omár kihányá a’kö
vet az üstből, abba egy darab vajat vete , 
’s midőn látá hogy a’ tűz el akar a lunn i, így 
szóla : Aszszony nincs é .több ágbog i t t ? cí
— Amott van még egynéhány.— Akkor O -  
már azokat öszvekeresgélte , a ’ párására rak
ta , az üstöt a’ kövekre te tte ,  és saját szája 
lehelletével fujta-fel a’ tüzet. Úgy van , ezen 
szemeimmel láttam a’ Hívők <urát a’ földre 
borulni hogy a’ kialvó szikrákat- feléleszsze. 
Vastag szakálla a’ hammuba ért  ’s füst j á r 
ta által azt, de ezen alázatos helyezetben m a- 
rada míg a’ láng felgerjedett.

Midőn a’ vaj megolvadott, megkeverte 
azt pálúzájával, másik kezével lisztet hintett 
az üstbe, ’s így pépet készített. A’ gyerme
kek még mind ott állottak, sírtak és kiállót-’ 
tak körűié. Mihelyt a’ pép megkészűle kalánt 
kért Omár az öreg aszszonytój, egyik gyer
meket térdére v e t te , a’ többit közel húzta 
magához, ’s rendre mindeniknek enni adott 
a* maga által készített eledelből. Majd a’ gyer
mekek vidámon hagyák-el ő t ,  jáczodlak még 
egy d a rab ig , ’s azután csendesen elalvának. 
Omár az aszszonyhöz fo rd u l t’s ezt kérdé tő 
le : „S zeg é n y  aszszony , eladod é ne
kem panaszodat az Omár igazságtalanságára^? 
Száz darab arahyot adok érette .“ -— JÓ szív
vel megteszem ; felele az aszszony.—  Köte
lezd tehát magadat erre  írásban.i£ —  Nem tu 
dok írni. “  —  ,, Megírom én h e ly e t te d / '



Mihelyt az aszszony megegyézék, két 
tanukat szóliték elé, ’s elhozátn a’ száz ara- 
nyot. —  Omár ezt í r á : „  Az irgalmas és hosz- 
szutűró Isten nevében! -Halmozza áldásait a’ 
Mindenható Mahomedre ’s szent nemzetségére! 
Az A bdul Ben H arun  leánya két tanúk előtt 
megbocsátotta Oniár Ben Alkhaltab-niik  a- 
zon igazságtalanságot .melyet azzal követett
el hogy az ő Ínségét e lnézte , ’s nyomorúsá
gát ki nem nyomozta , mint minden pásztor
nak kötelessége a’ rája bízott nyáj aránt. O- 
m ár ezért száz darab aranyat .fizetett, ’s ez
zel az adósság le van fizetve. Ezen egyezésre 
a’ nevezett aszszony jószántából állott. u

Midőn ezen levél megkészűlt ’s aláíra
to t t ,  Omár azt öszvefogá ’s keblébe re jlé ; 
felálla búcsút vett az aszszonytól ’s haza in- 
dula. „  A bbás, “  így szóla hazamenet hoz
zám : „  midőn megláttam ezen aszszonyt mi
kén t csalogatja gyermekeit a’ kovacskövek- 
ie l ,  úgy tetszett nekem mintha egy hegy rogy
na rám , ’s engem esésével öszvetiporna. £ -  
zért az ijedség ösztönözött azt tennem ja’ mit 
lá tták  Most már a’ hegy el van emelve, ’s 
keblem szabadabban léleknek** s

Haza érkezvén maga körül gyűjté Omár 
gyermekeit, ’s így szóla: „Vegyétek gyer
mekim ezen írást, őrízzétek-megazt gondoson, 
’s midőn a’ Mindenható szemeimet a’ világos
ság elől bezárja, tegyétek azt koporsómba.

És Omár gondoskodók tovább is az asz- 
szonyról ’s gyerm ekeiről, és az éhség idegen
né lett az ő sátorában. ' S z é p n ,  P o s t .


